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ベンデ語のイベント統合パターン試案 

阿部 優子（東京外国語大学 AA研） 

1. Background1 
ベンデ語 (F12) 
Niger-Congo > Benue-Congo > Narrow Bantu > East Bantu > West Tanzania? > Bende 
話者数：27,000 (Ethnologue 1999) 
言語タイプ：Agglutinative, 語順：SVO, NA 
動詞構造：PRC=PreSM-SM-TAMn-OM-VB-Extensionn-Final=ENC 
 

2. V-framed / S-framed? 
バントゥ諸語は V-framed lgs.? (by Talmy) 
V-framed：enter, depart, ascend, descend（Vで移動＋経路、non-main verbで様態） 
S-framed：go in, go out, go up, go down（Vで移動、Satelliteで経路） 
   run in(to), run out（Vで移動＋様態、Satelliteで経路） 
 V-framedか S-framedかは、経路動詞 or 様態動詞が関係ある？ 
 
2.1. V-framed的構文 

移動＋経路動詞が V1(main verb)の場合、様態が V2 (non-main)で表され V-framed的。 
【移動＋経路】-jingílá「入る」, -fumá「出る」, -tandá「上る」, -soóka「下りる」 
She ran out of the house/into the house./She ran out/She ran in.（彼女が走って家から出た
／家の中に入った。彼女が走って出た／入った。）(Q3) 

(1)  ghaafumá munyumba nakíliímé.  (OUT) 
 gha-a-fum-a mu-N-umba na-a-kilim-ile 

 3SG-PST-go.out-F LOC18-9-house ASS-3SG-run-ANT 

 V1(移動＋経路)   V2 (様態) 

(2)  ghaajingílá munyumba nakíliímé.  (IN) 
 gha-a-jingil-a mu-N-umba na-a-kilim-ile 

 3SG-PST-enter-F LOC18-9-house ASS-3SG-run-ANT 

 V1(移動＋経路)   V2 (様態) 

 ただし着点・起点には場所クラス（16, 17, 18）が必要。 

                                                
1 Abbreviations are as follows; = (clitic boundary), - (morpheme boundary), 1 (first person; class 1), 2 

(second person; class 2), 3 (third person; class 3), 4 (class 4), 5 (class 5), ANT (anterior), APP 
(applicative), ASS (associative), AUX (auxiliary), CAU (causative), DIS (distal), EMP (emphatic), ENC 
(enclitic) F (final), FOC (focus), GER (gerund), HAB (habitual), LOC (locative), NEG (negative), PER 
(persistive), PL (plural), PPRON (personal pronoun), PRC (proclitic), PRG (progressive), PST (past), SG 
(singular), SEM (semelfactive), SM (subject marker). 
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2.2. S-framed的構文 

様態動詞がmain verbとして現れる場合、動詞要素は 1つしか現れず（non-main verbとし
て経路等が表されることはなく）、Locativeクラスや動詞の適用形を伴う。S-framed的。 
 
【移動＋様態】-filinkíta「転がる（出る・入る）」 
The ball rolled in (to the house)/out (of the house).（ボールが転がって（家に／家の中に）
入った。／（家から）出た。）(Q2) 
(3)  mupíla ghwafilinkítila munyumba. (IN) 
 mu-pila ghu-a-filinkit-il-a mu-N-umba 

 3-ball 3-PST-roll-APP-F LOC18-9-house 

  V (manner) (Locative) 

(3)’ mupíla ghwajingílá  ghulikufilinkita / ghufilinkiílé  munyumba. 
 mu-pila ghu-a-jingil-a ghu-liku-filinkit-a / ghu-filinkit-ile mu-N-umba 

 3-ball 3-PST-enter-F 3-PRG-roll-F   / 3-roll-ANT  LOC18-9-house 

  V1(移動＋経路) V2(様態) 

(4)  mupíla ghwafilinkítila kunse na nyumba.  (OUT) 
 mu-pila ghu-a-filinkit-il-a ku-nse na N-umba 

 3-ball 3-PST-roll-APP-F 17-out with 9-house 

  V (manner) (Locative) 

(4)’  mupíla  ghwafumá  ghulikufilinkita / ghufilinkiílé  munyumba. 
 mu-pila ghu-a-fum-a ghu-liku-filinkit-a / ghu-filinkit-ile mu-N-umba 

 3-ball 3-PST-go.out-F 3-PRG-roll-F   / 3-roll-ANT  LOC18-9-house 

  V1(移動＋経路) V2(様態) 

 着点・起点には場所クラス（16, 17, 18）が必要。 
 動詞は適用形を要求する。 
 ただし-jingílá「入る」, -fumá「出る」と組み合わせても OK。(3)’, (4)’: V-framed的 
 
【移動＋様態】-ghuluka「飛ぶ（飛び出る？）」 
The bird flew into/out of the nest.（鳥が巣に／巣の中に飛んで入った／巣から飛んで出た。）
(Q4) 
(5)  kányónyí  kaaghulúka  mubhwisa.  (OUT) 
 ka-nyonyi  ka-a-ghuluk-a mu-bhu-isa 

 12-bird  12-PST-fly-F LOC18-14-nest 

(6)  kányónyí  kaaghulúkila  mubhwisa.  (IN) 
 ka-nyonyi  ka-a-ghuluk-il-a mu-bhu-isa 

 12-bird  12-PST-fly-APP-F LOC18-14-nest 

S-framed的 
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 着点・起点には場所クラス（16, 17, 18）が必要。 
 動詞を適用形にすると Locativeが着点になる。 
 

3. Kawachi’s Questionnaireを用いたイベント統合のパターン 
Kawachi, K. 2013. Questionnaire for the African Languages Event Integration Patterns Project. 
(2013.11.04 version). 
調査協力者：Bende男性 2名 YM (53), HK (50) (Katuma, Tanzania) 
 
（一般化には至っていないがとりあえず）5パターンが認められる。 

P1: 1つの動詞および前置詞・副詞（句）・Locative等で 2つのイベントを表す 
P2: 1つの動詞で TAM接辞/AUXを用いて 2つのイベントを表す 
P3: V1(main)+V2(non-main)の 2つの動詞を統合させて 2つのイベントを表す 
P4: 2つの動詞は統合せずに別々に 2つのイベントを並列させる 

問題点： P3, P4 を区別する指標は？形式上は V1, V2 がいずれも finite form 
(PreSM-SM-TAMn-OM-VB-Extensionn-Final) となっている。V1+V2（特に V2）がどの form
であればイベント統合といえるのか、あるいはそうでないのかはっきりしない（eg. V1+V2
の間にはいずれの場合も副詞句が挿入できる：(1), (2)）。 
 
3.1. Motion: Manner as a Co-event (1-16) 

P1: Vは様態動詞（eg. (3), (4), (5), (6)）。 
P3: (V1+V2)で V1が移動経路、V2が様態を示すのが典型。V1がmain（時制を担う）、V2
が non-main（アスペクトを担う？）である。V2の現れる形式には制限があり、（現在）進
行形[PRG]ないし完了形[ANT]を取る。進行形と完了形とでは、完了形の方が優勢のようで
ある。また V1と V2の間には副詞的なもの（場所、時間）を自由に挿入することができ、
あまり統合度は高くない。 
 動詞によって、V2の[PRG]/[ANT]は意味の違いが感じられないもの、意味が区別される
ものがある。また、V2には [ANT]しか使えないものがある。(eg. (7)-(22)) 
 
 V2は[PRG]/[ANT]のどちらも使うことができ、意味の違いが感じられない例 
She walked/crawled/rushed/crept/staggered/slid/swam, etc. to him/the tree/into the 
house.（彼のところまで／木のところまで／家の中に歩いて行った／這って行った／急いで
行った／這って行った／よろめいて行った／滑って行った／泳いで行った、等。）(Q10) –
sunta “limp”以外は[PRG]/[ANT]どちらも OK。 

(7)  ghaakájánga  nalikúlyata / nalyátílé   kúmwaje. 
 gha-a-ka-ji-ang-a  na-liku-lyat-a / na-a-lyat-ile  ku-mwaje 

 3SG-PST-DIS-go-EMP-F 3SG-PRG-walk-F / ASS-3SG-walk-ANT LOC17-3SG 
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(8)  ghaakájánga nalikúghafula/naghafwílé kúmwaje.   -ghafula “crawl” 
(9)  ghaakájánga nalikúghanguhya/naghangwihíé kúmwaje.  -ghanguhya “rush” 
(10)  ghaakájánga nalikúseeseetéka/naseeseeteéké kúmwaje.   -seesetéka “stagger” 
(11)  ghaakájánga nalikútyelemuka/natyelemwíké kúmwaje.  -tyelemuka “slide” 
(12)  ghaakájánga nalikúsunga/nasungílé kúmwaje.   -sunga “swim” 
 
 V2の[PRG]/[ANT]の意味が区別される例 
The ball rolled down (the hill). (Talmy 2000b: 30) （ボールが転がって（丘を）落ちた。） 
(Q1) 

(13)  mupíla ghwasoóka ghulikufilinkita.  
 mu-pila ghu-a-sook-a ghu-liku-filinkit-a  

 3-ball 3-PST-go.down-F 3-PRG-roll-F 

  V1[PST](経路) V2[PRG](様態)  ボールはまだ転がっている途中 

(14)  mupíla ghwasoóka ghufilinkiíté. 
 mu-pila ghu-a-sook-a ghu-filinkit-ile 

 3-ball 3-PST-go.down-F 3-roll-ANT 

  V1[PST](経路) V2[ANT](様態)  ボールは既に下にある 

 
She ran around the field (one time/more than one time).（彼女が走って野原の周りを（一
周／何度も何度も）回った。）(Q5) 

(15)  ghaakílímá  nalikúniengéla. 
 gha-a-kilim-a  na-a-liku-niengel-a 

 3SG-PST-run-F  ASS-3SG-PRG-go.round-F 

 V1[PST](様態)  V2[PRG](様態) ←周りを走る 

(16) ??  ghaakílímá  naniengeélé. 
 gha-a-kilim-a  na-a-niengel-ile 

 3SG-PST-run-F  ASS-3SG-go.round-ANT 

 V1[PST](様態)  V2[ANT](様態) ←くるくる回りながら走る NG? 

(17)  ghaaniengéla  nalikúkílímá / nakíliímé. 
 gha-a-niengel-a  na-a-liku-kilim-a / na-a-kilim-ile 

 3SG-PST-go.round-F  ASS-3SG-PRG-run-F / ASS-3SG-run-ANT 

 V1[PST](様態／経路) V2[PRG]/[ANT](様態) 

 
 V2に[ANT]しか使えない例 
She ran out of the house/into the house./She ran out/She ran in.（彼女が走って家から出た
／家の中に入った。）(Q3) 

V1, V2とも様態
だと交替可？ 



アフリカ諸語のイベントの統合のパターンに関する研究 
2014/09/13 ＠東京外国語大学 AA研 

 

5 
 

(18)  ghaafumá munyumba nakíliiímé. (OUT) 
 gha-a-fum-a mu-N-umba na-a-kilim-ile 

 3SG-PST-go.out-F LOC18-9-house ASS-3SG-run-ANT 

(19)  ghaajingílá  munyumba  nakíliímé. (IN) 
 gha-a-jingil-a mu-N-umba na-a-kilim-ile 

 3SG-PST-enter-F LOC18-9-house ASS-3SG-run-ANT 

 V1[PST]    V2[ANT](様態) ←[PRG]は NG 

 
The bottle floated into/out of the cave.（瓶が水面を漂って洞窟に入った／洞窟から出た。）
(Q8) 
(20)  nsupá  jyajingíla   jileleeme  múmpakompako (IN).  
 n-supa ji-a-jingil-a  ji-lelem-ile mu-N-pakompako 

 9-bottle 9-PST-enter-F 9-float-ANT LOC18-9-cave 

(21)  nsupá jyafumá  jileleeme  múmpakompako (OUT). 
 n-supa ji-a-fum-a  ji-lelem-ile mu-N-pakompako 

 9-bottle 9-PST-come.out-F 9-float-ANT LOC18-9-cave 

  V1[PST](経路) V2[ANT](様態) ←[PRG]は NG 

 
 V2に[PRG]しか使えない例 

She limped to him. (Q10のうちこれだけ PRG) 

(22)  ghaakájánga  nalikúsunta kúmwaje. 
 gha-a-ka-j-ang-a  na-liku-sunt-a ku-mwaje 

 3SG-PST-DIS-go-EMP-F 3SG-PRG-limp-F LOC17-3SG 

 V1[PST](移動)  V2[PRG] (様態) ←[ANT]は NG 
 
3.2. Motion: Cause as a Co-event (17-18) 

P4: V1と V2の主語が異なる。V1と V2は統合していない？V2は[PST]。(eg. (23), (24)) 
 
She kicked the ball across the field (onset causation: by kicking the ball one time/extended 
causation: by kicking the ball more than one time).（ボールを蹴って野原を横切らせた。）
(Q18) 
(23)  ghaahuúla mupíla ghwahita  luhya.  
 gha-a-huul-a mu-pila ghu-a-hit-a lu-hya 

 3SG-PST-kick-F 3-ball 3-PST-pass-F 11-field 

 V1[PST](様態)  V2[PST](経路) ←V1の目的語が V2の主語 

 

limpは「し終わる」ことが
なく、より属性的だから？ 
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(24)  ghaahuúla  mupíla  ghwahita  lúhya  aghúlonsílé. 
 gha-a-huul-a mu-pila ghu-a-hit-a lu-hya a-ghu-lond-ile 

 3SG-PST-kick-F 3-ball 3-PST-pass-F 11-field 3SG-3-follow-ANT 

 V1[PST](様態)  V2[PST] (経路)  V3[ANT] ←V1と V3主語同じ 

 

3.3. Motion: Concomitance as a Co-event (19-23) 

P3: V2は[ANT]のみ可。[PRG]だと、まず裸で外に出て着替える、あるいは時計をはめるこ
とになる。(eg. (25)) 
 
She wore a green dress to the party. (Concomitance) (Talmy 2000b: 46)（パーティーに緑色
のドレスを着て行った。）(Q20) 
(25)  ajiílé  kúparty  nafwíté   ghaúni  jya kijaáni. 
 a-ja-ile  ku-party na-fwal-ite 0-ghauni ji-a kijaani 

 3SG-go-ANT  17-party  3SG-wear-ANT 9-dress 9-of green 

 V1[ANT](移動)  V2[ANT](concomitance) 

 
3.4. Motion: Other types of Co-event (24-41) 

 Precursion 
P4: V2 は[PST]/[SEM](semelfactive)。[ANT]だと落ちる前から粉々であるので NG。V1、
V2は順番があり、統合していない？(eg. (26), (27)) 
 

Glass splintered onto the carpet. (Precursion) (Talmy 2000b: 42)（ガラスがカーペット
の上に落ちて粉々になった。）(Q24) 
(26)  nsupá  jyahona   jyabhelaghuka  hásementi.  
 N-supa ji-a-hon-a  ji-a-bhelaghuk-a ha-0-sementi 

 9-bottle 9-PST-fall-F 9-PST-splinter-F LOC16-9-sement 

  V1[PST](経路) V2[PST] 

(27)  nsupá  jyahona   hásementi jyanábhelaghuka.  
 N-supa ji-a-hon-a  ha-0-sementi ji-a-na-bhelaghuk-a 

 9-bottle 9-PST-fall-F LOC16-9-sement 9-PST-SEM-splinter-F 

  V1[PST](経路)   V2[SEM] 

 
 Enablement 
P4: V2は[PST]。また V1, V2の間に接続詞 kundí「そして」を挿入することができ、統合し
ていない？(eg. (28)) 
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She opened the door, and entered. (Enablement)（ドアを開けて入った。）(Q28) 
(28)  ghaajighúla  musigho (kundí)  ghaajingíla. 
 gha-a-jighul-a mu-sigho  (kundi) gha-a-jingil-a 

 3SG-PST-open-F 3-door (then) 3SG-PST-enter-F 

 V1[PST]    V2[PST] 

 
3.5. State Change (42-50) 

P1: ひとつの動詞で表し、適用形（派生）あるいは副詞句を用いる。(eg. (29), (30)) 
P3: V1[PST]「終わる」+V2[ANT]「溶ける」で統合しているように見える。(eg. (31)) 
P4: V1, V2はいずれも[PST]で、V1, V2の主語は異なる（V1の目的語が V2の主語）。V1, V2
は統合なし？(eg. (32)) 
 
The candle blew out. (Talmy 2000b: 217)（風でロウソクの火が消えた。）(Q42) 
(29)  mushumáa ghwasipílá. 
 mu-shumaa ghu-a-sip-il-a 

 3-candle  3-PST-go.out-APP-F 

(30)  mushumáa ghwasipá  na muságha. 
 mu-shumaa ghu-a-sip-a na mu-sagha 

 3-candle  3-PST-go.out-F with 3-wind 

 
The butter melted away.（バターが溶けてなくなった。）(Q44) 
(31)  máfutá  ghaahwa  ghajaghílé. 
 ma-futa gha-a-hu-a gha-jagh-ile 

 6-oil 6-PST-finish-F 6-melt-ANT 

 
I melted the butter away.（バターを溶かして、なくした。）(Q47) 
(32)  nanjaghya  máfutá ghaakama / ghaahwamo. 
 N-aN-jagh-i-a  ma-futa gha-a-kam-a / gha-a-hu-a=mo 

 1SG-PST-cause.to.melt-CAU-F 6-oil 6-PST-be.dried-F / 6-PST-finish-F=LOC18  

       ←V1の目的語が V2の主語 

 
3.6. Realization (51-57) 

P4: V2は[PST]か[SEM]で、V1, V2の主語は異なる（V1の目的語が V2の主語）。V1, V2は
統合なし？(eg. (33), (34)) 
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I washed the shirt./I washed the shirt clean.（シャツを洗った／洗ってきれいにした。）
(Q54) 
(33)  ghaakanse eghwánda lyalabhá. 
 gha-a-kans-a ii-ghwanda li-a-labh-a 

 3SG-PST-wash-F 5-shirt  5-PST-be.white-F 

 V1[PST]    V2[PST]  ←V1の目的語が V2の主語 

 

He drank the water from the pot./He drank up the water from the pot.（水をつぼから飲ん
だ／飲み干した。）(Q56) 
(34)  ghaanywá mansi (ghonse)  mumúhange ghaanáhwã. 
 gha-a-nyu-a ma-nsi (gha-onse) mu-mu-hange gha-a-na-hu-a 

 3SG-PST-drink-F 6-water (6-all)  LOC18-3-water.jar 6-PST-SEM-finish-F 

 V1[PST]       V2[PST] 

←V1の目的語が V2の主語 

 
3.7. Temporal Contouring (Aspect) 

(i) completion/termination (58-63) 
P3: 2つの動詞で表す。V1は助動詞的なもの、V2は動名詞（不定形）。(eg.(35), (36), (37)) 
P2: 動詞（PreSM-SM-TAMn-OM-VB-Extensionn-Final）の Aspect 標識と動詞語基で表す。
(eg.(38), ) 

 
I finished drinking the coffee./I finished the activity of coffee drinking.（そのコーヒーを飲
み終えた／コーヒーを飲み終えた）(Q58) 
(35)  naahwã   kúnywa   chaái. 
 N-aN-hu-a  ku-nyu-a  0-chaai 

 1SG-PST-finish-F GER-drink-F 9-tea 

 V1[PST]  V2[GER] 

 
She finished running (a specific distance) (across the three fields)./She stopped the activity 
of running.（（特定の距離を）走り終えた／走る行為を終えた。）(Q59) 
(36)  nanhwã / nandeka   kukilima  mpáka  kúmpembe. 
 N-aN-hu-a /N-aN-lek-a  ku-kilim-a  mpaka ku-Mpembe 

 1SG-PST-finish-F/1SG-PST-leave-F GER-run-F  until LOC17-PN 

 V1[PST]    V2[GER] 
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He would not stop talking. (He kept on talking.)（話をやめなかった／話し続けた。）(Q61) 
(37)  tyalékíle    kusahula. 
 te=a-lek-ile  ku-sahul-a 

 NEG=3SG-leave-ANT GER-talk-F 

 V1[ANT]   V2[GER] 

 
(38)  asyásahula. 
 a-sya-sahul-a 

 3SG-PER-talk-F  ←(=Q68: continuation) 

 

(ii) initiation (64-67) 
P3: 2つの動詞で表す。V1は助動詞的なもの、V2は動名詞（不定形）。(eg. (39)) 

 
The baby started to cry.（赤ん坊が泣き出した。）(Q64) 
(39)  kaana  kanya  kaasumbúlá / kaaja   kulila. 
 ka-ana ka-nya ka-a-sumbul-a / ka-a-ji-a  ku-lil-a 

 12-child 12-little 12-PST-start-F / 12-PST-go/start-F GER-cry-F 

   V1[PST]    V2[GER] 

 
(iii) continuation (68-74) 
P3: 動詞（PreSM-SM-TAMn-OM-VB-Extensionn-Final）の Aspect標識(Persistive)と動詞語基
で表す。(eg.(38)) 
 
(iv) habitual (75-76) 
P3: 動詞（PreSM-SM-TAMn-OM-VB-Extensionn-Final）の Aspect 標識(Habitual)と動詞語基
で表す。(eg.(40)) 
 
I drink milk every day.（毎日牛乳を飲む。）(Q75) 
(40)  nkoonywa  mabheéle  kíle  efukú. 
 N-koo-nyu-a ma-bheele  kila ii-fuku 

 1SG-HAB-drink-F 6-milk  every 5-day 

 
(v) repetition (77-78) 
P1: 副詞 kabhílí「再び」を用いる。(eg. (41)) 
P2: Aspect標識(Habitual)と動詞語基で表す。ただし複合動詞になる。(eg. (42)) 
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She came again./She came again and again.（また来た／何度も何度も来た。）(Q77) 
(41)  ghaajisá   kabhílí. 
 gha-a-jis-a  kabhili 

 3SG-PST-come-F again 

 

(42)  akóóbha  túbhóghaajísa. 
 a-koo-bh-a tu=bho=gha-a-jis-a 

 3SG-HAB-be-F EMP=FOC=3SG-PST-come-F 

 

(vi) gradualness (79-84) 
P3: 2つの動詞で表す。V1は助動詞的なもの、V2は動名詞（不定形）。(eg.(43)) 
P1: 1つの動詞で表す。(eg. (44)) 

 
He is in the process of getting drunk.（だんだんと酔っぱらってきている。）(Q80) 
(43)  ghaasumfya   kukolwa. 
 gha-a-sumb-i-a  ku-kolu-a 

 3SG-PST-surpass-CAU-F GER-get.drank-F 

 
It is getting dark little by little.（徐々に暗くなってきている。）(Q81) 
(44)  sikoló   syasumbá. 
 si-kolo  si-a-sumb-a 

 7-darkness 7-PST-surpass-F 

 
(vii) frequency (85-88) 
P3: Aspect標識(Habitual)と動詞語基で表す。ただし複合動詞になる。(eg. (45)) 
 
She goes to the market once a week.（週に一度市場に行く。）(Q87) 
(45)  akóója   kwísokó   lúmwi  kuwiki. 
 a-koo-ji-a  ku-i-soko  lu-mwi ku-0-wiki 

 3SG-HAB-go-F LOC17-5-market 11-one LOC17-9-week 

 
3.8. Action Correlating (89-112) 

P1: 副詞 kúmwi「一緒に」などを用いる。(e.g. (46)) 
P4: V1と V2 の主語が異なる。V1と V2の間に接続詞 kundí「そして」を挿入できる。V1
と V2の formが同じ[PRG]（並列っぽい）。統合なし？(e.g. (47)) 
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She danced together with him.（彼と（一緒に）踊った。）(Q90) 
(46)  nankiná   ngoma  kúmwi   nó  nyene. 
 N-aN-kin-a N-goma ku-mwi  na nyene 

 1SG-PST-dance-F 9-drum 17-together and PPRON.3SG 

While he played drums, I sang.（彼が（メインの演奏者として）ドラムを叩いている時に、
私も歌った。）(Q97) 
(47)  alikúhuúle  ngoma  (kundí)  noone   nendikújimba. 
 a-liku-huul-a N-goma (kundi) noone  neN-liku-jimb-a 

 3SG-PRG-hit-F 9-drum (then) PPRON.1SG 1SG-PRG-sing-F 

 

4. Discussion 
 V1と V2が統合しているのか否かを判断する根拠として… 
① V1と V2の主語が異なる場合、統合していない。 
② V1と V2の間に接続詞 kundí「そして」を挿入できると統合していない？ 
③ V2が[ANT]か[PRG]か[GER]で現れた場合、統合度が高い。 
④ V2が[ANT]か[PRG]か[GER]以外、すなわち[PST]や[SEM]で現れると統合はない？ 
 
 上記の基準が適用されたとするとベンデ語における統合は… 
① V1(Tense carrier)+V2(aspect carrier/ANT or PRG)の時、2つのイベントは統合する。 
② Motionおよび state changeの一部で統合が起こる。 
 
 他のバントゥ諸語との比較 
P3, P4のあたりが問題になるのでは？TAM/AUXが多い言語(Herero, Lungu: ‘go’の助動詞
-yaや itive *ka-などがある一方、TAM/AUXが少ない言語(Bende)があるのでは？ 
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Process of event integration in language: 

  the expression of an event (= macro-event) in a single 

  clause that, more analytically, would be expressed by 

  means of a more complex syntactic structure 

 

(	B��C/ Talmy .șÛǛ.śǌ.|ǻ'	B��Jjyc.ƯÊ+ĸ
&�¿|.

Ʀ�'ǅƂ�C&
B�(
��(� 1$.mJyc+*#&
B(ęECB�*B6)�

ǀǖ. 

 

(1.1-2) 

The bottle floated into the cave. 
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(2.2-2) 

säw-occ ǝyyä-täšäkkämu  si-yanäsu=waccäw 

�-PL *�@-ħ� PFV.3PL Ȧ�BĿ-Ƣ"}�BȤĐƥF 

� � �����ĐƥFħ
'/Ƣ"}�@�&
B.F� 

 

(2.2-3) 

abbat-e-m säkkaram  honä-nna   motä. 

Ÿ-ƛ.-; ǽ#ģ
 ğB PFV.3SG.M-��& Ţ, PFV.3SG.M 

� � �ƛ.Ÿ/Ǽ+ŲC&ŢG!� 

 

� �.�.ēÿƦĮƱǓFƅ
 ;.;	B���C�CƃƆ<�ðƥ.ĝÓ�»EB.

'�ŋƖƠ�.ùƞ�@/ãCB.�;ƓC*
� 

 

(2.2-4) 

ǝndä-ňňa  bǝrd-ǝnna  s’ähay b-iffärarräq=bbǝh 

Ȧ.ŝ+-ƛǶ ö�-(  æȇ Ȧ*@-�ņ'�B=MAL.2SG 

fit-ǝh  yǝssänät’at’t’äqal 

Ș-ǠƇ. 	"�"¹CB C.IPFV.3SG.M 

� � �¢Ƕ.?�+ö�(ȇù�+�ņ'<@C @�Î.Ș/12!@�!?� 

 

!��¸¼Ǔ<ƥ�ĮƱ/JjycƯÊȠǆȌJjycȡ.¤ǃƖƠ';ĥEC&Ŏ .

+�C@�Ƹ÷.øǞ�@ã�CB(� @��C/�ĳ'	D���Ȅǲ�&���0

¸¼Ǔ.�+;�Ɵș�	B.�;ƓC*
�ñȈ�Croft et al (2010)'/Ĺŋǖ.�ó+Ǣ

#&¦# �(�Ǩ��&Ú~ò+¦C �F³ĥ
(�&
B��.�(.ľȏ/Ĥį

���©ËƖƠ+Ȉ��ƖƠƹȃ'ĵūȐ'.ǍǾ.ƐǷşƤ'ƭǛ�áE#&�7�Ç

ƺě�	B�	BĎĊ.ƯǖƍěŖF;#(Ƒ·+ÏÓ�BĕǇ�	B(ęECB� 
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2.3� H[kSc 

� �Ȧ�ƫ�B�.�/ĝã+ü*�# �¸¼ǓF�# 1�/�~'	B� 

 

(2.3-1) 

gundan-occ-u-n arragfäw   kä-c’ärräsu  bä-hwala 

ǂ-PL-DEF-ACC ģ
ǁ� CVB.3PL ABL-ƫ�B PFV.3PL LOC-đD 

� � �Đƥ/ǂFģ
ǁ� đ'� 

 

ţA. 2�/H[kScƍ*¼Ǔ(¼Ǔ(Ëŕ.ÌǓF´ƅ� ;.'	B� 

 

(2.3-2) 

sǝra-w-ǝn  sǝ-ttǝc’ärrǝsu 

��-DEF-ACC Ȧ�BĿ-ƫ�B IPFV.2PL 

� � �
¶Ƕ��.��Fƫ� @� 

 

(2.3-3) 

yä-mit’t’u läqso qomä. 

GEN-(�Ì) Ŭ�� Š7B PFV.3SG.M 

� � �o`/Ŭ�<G!� 

 

|ė¼Ǔ'H[kScFǅ�(
�ų' V ǎǖÛ'/	B��đ. 2 $/¿|.ƦFƅ


?�(�Bų'JjycƯÊÛ*.���;�;�C@�ǆȌ�Ǟ'	B(�@Ƹ�&


*
.��ƽ�±�@*
� 

 

� �Ȧ�ë:B�.ǅƂ/ñ��ȏă+ä�ǈ��# �¿ƩŊï�ĎȢjämmär�ë: �

.Ď� 26�¼ÌǓȢ¼Ǔ jämmärä�ë:B�.ŮƅĎ� 7 ��¼Ǔ(Ëŕ.ŁǰÌǓȢ¼

Ǔ jämmärä� 6�Ƞ�+�ďĎ asjämmärä�ë:��B�F�# ;.� 1�ȡ'	# � 

 

(2.3-4) 

bǝccawǝn  yǝgalb    jämmär 

|�'  Rrx_i�B IPFV.3SG.M ë:  

� � �ƻ±!�'Rrx_i�ë: � 

 

(2.3-5) 

kä-meda  ahǝyya-itu gar yǝnor  jämmär. 

COM-ȀÂ Ȝț-DEF COM �9 IPFV.3SG.M ë:  
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� � ��.ȋYnKn(Ń@�?�+*# � 

 

(2.3-6) 

bä-tära-ccäw bä-hayl yǝc’c’awwätu  jämmär. 

LOC-ȔƉ-Đƥ. INS-º iw{�B IPFV.3PL ë:  

� � ��ĉ/Đƥ�ºČ�iw{�ë: � 

 

(2.3-7) 

säffi-w  gwädana lay yǝrot’  jämmär 

ć
-DEF åǰA } ǢB IPFV.3SG.M ë:  

� � �Đ/ć
åǰA'ǢAë: � 

 

(2.3-8) 

kä-säw täläyyǝtäw  c’akka wǝst’ mänor  jämmäru. 

ABL-� ±�CB CVB.3PL Ř « �9 VN  ë:B PFV.3PL 

� � �Đƥ/�ȃ�@ȍC&Ř.�+�9?�+*# � 

 

(2.3-9) 

and lǝj kä-zaf-u  lay mäwräd  jämmärä. 

| ì� ABL-ŉ-DEF } ȅAB VN ë:B PFV.3SG.M 

� � �|�.üĄ�ŉ.}�@ȅA&Ŏ � 

 

(2.3-10) 

färäs-occ-u bä-mulu  gǝlbiya  jämmäru. 

ț-PL-DEF INS-ï§* Rrx_i ë:B PFV.3PL 

� � ��C@.ț/ï§+Rrx_iFë: � 

 

(2.3-11) 

lä-mäddäbäq ruc’c’a-w-ǝn jämmärä. 

DAT-ȉCB VN ǢA-Đ.-ACC ë:B PFV.3SG.M 

� � �Đ/ȉCB :+ǢAë: � 

 

� ¿ƩŊï�Ď+Ʊ� jämmär�ë: �/¼Ǔ jämmärä�ë:B�+ƆŎ�&
B�!��

ŇĻ�Ɯ<ězĴ+ė� á½F�*�*#&
BȠ�&;ȃǷ
'/*
ȡ�¾0Įþǫ

½�&
B(Ƹ�B(¼ǓĮǫ'H[kScFǅ� S ǎǖÛ+Ǭ�*#&
B�Jjyc

FƯÊ�BķÍ+ǳG'
B�(Ƹ�@C*�;*
� 
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� ¼ÌǓ<ŁǰÌǓF��;.+Ȅ�&/��Ȧ�ƫEB�'.ǝǛ�č&ĂB� 

� Ä�}.��@±�BǰA�Ë� co-event+ø�ÉƟǅƂ�Çƺ'	B�).?�*Üű

'�
±�@C&
B.�/čƖƠ�.a{n+(#&;ǿǇ'	B(ęECB���đ

.Ǚȗ(� 
� 

 

� �ü��$Ȧ&Ŏ ��Ť�Ȧ�.ǅƂ/��~.?�+ ǝyyäĎ(ĵū½� Ɲ¼¼Ǔ.

�ŤŜ�'ǅƂ�CBȠDouble framingȥȡ��C7 JjycƯÊĨÐ.|Ɵ'	D�� 

 

(2.3-12) 

mǝššǝt-u  ǝyyä-gäffa  s-ihed 

ŀ-DEF  *�@-Ħ� PFV.3SG.M Ȧ�BĿ-ǃ� IPFV.3SG.M 

� � �âŃC�Ǯ#&ŎB(� 

 

(2.3-13) 

ǝyyä-qännäsä   mät’t’a. 

*�@-ŰB PFV.3SG.M  ŎB PFV.3SG.M 

� � �Ť�ü*�*#&Ŏ � 

 

� �;�ü�'Ȧ�?�(
�Ŀ�/�~.?�+�lǝȢ¿ƩŊï�ĎȠǀǖ. to �ðǓ

+Ǭ
ȡ sǝȢalä�ǎ��.¿ƩŊï�ĎȠ�ǎ�Ŀ�ȡ'ǅ�CB� 

 

(2.3-14) 

wädä mänafäša  bota-w  l-igäbu 

ALL ¨×  Þġ-DEF Ȧ�BŴ-¦B IPFV.3PL 

s-ilu 

Ȧ�BĿ-ǎ� IPFV.3PL 

� � �Đƥ�¨×+¦D�(�B(� 

 

(2.3-15) 

tänästo   l-irot’    s-il 

Ƣ"}�B CVB.3SG.M Ȧ�BŴ-ǢB IPFV.3SG.M  Ȧ�BĿ-ǎ� IPFV.3SG.M 

� � �Đ�Ƣ"}�#&ǢD�(�B(� 

 

�C�ƩŶ BċƅŜĵ'	B(/ǎ��(/°Ŏ*
'	D���ċƅ(�@�.Ȅ�

�	B(/ǎ�?����&ċƅ'	C0JjycƯÊ���¶+Ɗǡ*JUyFĵ�+

Ĭ¦�Bı�'	B�@ȠƿſȠ2013ȡȡ�JjycƯÊFÕǺ�BěŖ.ƂC(;ǎ�B
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��ƪƏ+Ƹ�C0�Ť�Ȧ�.ǅƂ(Ë���ŤŜ�Û'	D�� 

 

� ý��~+ĸ
&¼Ǔ täzägagga/ täzägga�Ȃ7B�.ǖąǿǆůƄĎ'	A��Ȃ7B�

(
�¼�.ǆĴěFǅ�&
B��ñȈ+/�ş�(Ȃ7#&ǃ# �.ĝÓFǅ�&


B(ęECB���'	C0�ǖąǿǆ+?A|Ɵ.H[kScFǅ�&
B�'	B�

ǖąǿǆ¼Ǔ/ŗãƂÚ.ǫŅ+/ǐǪ�C&
*�# A�B��ŋƖƠ�.a{n(

;Ʈ:&ƲÊƍ+ƖƠ�BĕǇ�	B� 

 

(2.3-16) 

suq-occ-u-m täzägaggu. 

Ĉ-PF-DEF-; ȠǆĴ.ź�ȡȂ7B PFV.3PL 

� � �Ĉ�;Ȃ7# � 

 

� ƵAǭ�.ǅƂ+/ä�.ÞÊ�¸ǓƍǖÆȠĵū½� �ĠB��Ġ��.¸¼ǓĎF

Ñ9ȡF��� 

 

(2.3-17) 

bä-tädägagami  masräddat ǝndalläbbät 

INS-ƵAǭ�CBź Ǘļ�B VN ĕǇ�	B( 

� � ��ĉ;Ǘļ�BĕǇ�	B(� 

 

Ż+Ȑƌ
ǅƂ(;ę�*
����0(2.1-13)�(2.1-14)+�&
*�;*
�(2.3-17)FÅ

A}�B.*@�C@;ÅA}�*�C0*@*
.'/�(ęE*�;*
�ý�däggämä

�ƵAǭ��(
�¼Ǔ;	B��co-eventF�# H[kScǅƂ.�/ǈ��@*�#

 � 

 

2.4� �.� 

� Ë�Fǅ�+/¼Ǔ abbärä�|ƴ+*B�.¸¼ǓĎȠȢƎƍǖȡF��� 

 

(2.4-1) 

abrän   hedän  ǝnnǝt’äyyǝq=accäw=allän. 

|ƴ+*B CVB.1PL ǃ� CVB.1PL ú-B C.IPFV.1PL=ĐƥF 

� � �|ƴ+ǃ#&�Đƥ+ú-7�>�� 
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(2.4-2) 

abro-ňň    yämm-ic’c’awwät  ašangullit 

|ƴ+*B CVB.3SG.M-ƛF REL-Ǵ4 IPFV.3SG.M �Ď 

näw. 

COP.3SG.M 

� � �ƛ(|ƴ+ǴG'�CB�Ď'�� 

 

Vǎǖƍ'	B(/ǎ�*
��Sǎǖƍ(ǎ�?A/JjycƯÊĨÐÛ'/*
!D�

��ý��.ŜǱ/M^OgH.HhxHZHǜǖ+©ň�C&
B(/ę�*
��)

�'	D������Hpetǖ'/�~.?�*ǅƂ;Çƺ'	B� 

 

(2.4-3) 

bezawit yämm-ǝttǝbbal  lǝj gar näw 

(�Ì) REL-ǎECB IPFV.3SG.F ì� COM COP.3SG.M 

yämm-ǝmmar-äw. 

REL-î4 IPFV.1SG-DEF 

� � �jXKIc(
�üè(|ƴ+*.'��ƛ�îG'
B./� 

 

� ťǩ+Ȅ�&/ťǩ.ĝÓFÑG!¼Ǔ täšalä�?Aƽ
�.íÙ�ŭƎ�CB� 

 

(2.4-4) 

ǝne gǝn kä-wäf  yǝlq amora b-ǝhon 

ƛ Ŷ� ABL-Ȟ  ?A; ƀƚș Ȧ*@-ğB IPFV.1SG 

yǝššal=äňň=al. 

?Aƽ�	B C.IPFV.3SG.M=ƛ+ 

� � �!�)¢/�ȞȠ��'/Ì¶(�&ȡ�?A;�ƀƚș�'	# ķ�

*� 

 

3� 
EA+ 

� ¿|.Ʀ'ǅƂ�B�Ð�(
�ųFǿǊ��JjycƯÊFé9ǎǖ+ø�BJjy

cƯÊĨÐÛ.ÇƺěFƸ�$$�Hpetǖ.b{]Fǈ&Ŏ � 

� Hpetǖ/ǆȌ�ǞFǆĴ.Ʀ'ǅƂ�B�(�ä���.ų'/JjycƯÊĨÐ

Û'	B� 

� �.|ķ�ǣ¼Ɛ.ǅƂ'/ Sǎǖ½�$$	B(ǈ¡�ĔBƂǞ�ǌ÷�C � 

� �.��¼Ǔ(Ëŕ.ÌǓF�# ǅƂ�ǖąǿǆƥ.ĎĞǛƍĢŤFƅ
 ǅƂF)

�ǍǾ�B��Ôȗ(*B�(FĪİ� � 
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Ǩ®  

c [ʧ], j[ʤ], q[k’], y [j], ň [ɲ], š [ʃ], ä (ſ
[a])�ţA/ IPA+śƈű�B� 

 

ƈÈ  

ABL (Ablative), ACC (Accusative), ALL (Allative), C.IPFV (Compound Imperfective), COM 

(Comitative), COP (Copula), CVB (Converb), DAT (Dative), DEF (Definite article), F (Feminine), 

INS (Instrumental), IPFV (Imperfective), LOC (Locative), M (Masculine), MAL (Malfacutive), 

OPT (Optative), PFV (Perfective), PL (Plural), PRV (Preverb), REL (Relative), SG (Singular), VN 

(Verbal Noun) 
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